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 شروط النشر في المجلة
 

وتقبل للنشر البحوث النظرية والتطبيقية في مجال  ترحب المجلة بمشاركة الباحثين الجادين والمبدعين،
 وفقا لهذه الشروط: ،والإنجليزية ،والفرنسية ،الترجمة بمختلف اللغات: العربية

 

 الة النظرية والرؤية المبدعة.أن يتسم البحث بالأص -1

في مستوى  (APA Style)يتبع البحث الأصول العلمية المتعارف عليها، وبخاصة شروط التوثيق  أن -6

 صفحات البحث مع إلحاق كشف المصادر والمراجع في نهاية البحث.

)بالنسبة للغة العربية(  "Traditional Arabic (15)"أن يكتب البحث على الكمبيوتر بخط  -3

 .)بالنسبة للغات الأجنبية( "Times New Roman (13)"و

 «ASJPمن موقع مجلة "في الترجمة" في قاعدة  "Template" يرجى تحميل نموذج كتابة المقال»

 باللغة الإنجليزية مرفوقا بالكلمات الدالة. وآخرملخص بلغة البحث  يرفق  -4

 يم كتابيا.ويعلن عن نتيجة التحك تخضع البحوث للتحكيم الموضوعي السري، -5

 «ASJP"، و "أخلاقيات النشر" في المساحة الخاصة بالمجلة في قاعدة دليل المؤلّفيرجى مراجعة "»
 

https://www.asjp.cerist.dz/en/PresentationRevue/95 

 

 

 

 المنشور عن فكر صاحبه ولا يلزم المجلة في شيء ر المقاليعبّ 

https://www.asjp.cerist.dz/en/PresentationRevue/95
https://www.asjp.cerist.dz/en/PresentationRevue/95
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Foreword of the Special Number 

The subject of this Special Number is the “Economic, Business, Financial 

and Institutional Translation”. 

Presentation of the issue: 

The era of cloud computing and fluid information intensified the need 

for economic, commercial, financial and institutional translation. 

Multinational companies, international organizations and institutions deliver 

multilingual contents through documents and localized versions of websites 

and mobile applications, establishing a new market for professional 

specialized translation. The process of communicating contents has 

witnessed a great change and is hindered by the appearance of new 

challenges, i.e., the emergence of localization, collaborative translation work 

and automatic translation platforms, in addition to the emergence of 

electronic and application commerce.   

Translators and interpreters, involved in this spectrum, are left to deal 

with those challenges and sort them out for themselves, and answer 

questions, like: how can information and communication technologies be 

used to overcome substantial challenges, such as the inter-cultural aspects 

of specialized translation? How can we ensure that translations, provided in 

the abovementioned fields, are of sufficient quality and finesse? The dire 

need to train translators and interpreters, on those rising scopes, bridges 

the gap between the academia and the emerging markets through new 

academic courses that trains future translators and interpreters to deal with 

those issues, carrying their employability criteria, as a priority, especially in 

the economic and commercial fields.  

This Special Number (N°1) of Volume 10, 2023 of                               

In Translation «  في الترجمةةة »  brings scholars, academics and 

professionals, interested in the fields of economic, commercial, financial and 

institutional translation, to promote scientific research in those areas. 

This Special Issue contains articles in different languages: Arabic, English, 

and Spanish. 
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The major thematic concerns of this issue are:  

• Terminology problems and translation practice: Terminological 

issues related to the practice of translation. 

• Creating terminological resources. 

• Text types, taxonomy and contrastive analysis.  

• Professional experience: Translators’ professional experience in 

economic, commercial, financial and institutional translation. 

• The impact of the CAT tools and the AT use of translation 

resources in the educational and professional fields. 

• Development of the professional know-how in both translation 

and website content writing fields.  

• Translating specialized discourse related to translation norms and 

terminological and phraseological challenges.  

• Intercultural issues of terminology and phraseology. 

• New teaching methods and tools in specialized translation. 

• Vocational-training courses in relation to the concept of 

translators’ employability. 

• Collaborative translation. 

• Localization: Linguistic, technological and intercultural challenges 

of localization.  

• Future of translation: The future of translation in the era of AI. 

• Translation and adaptation of texts intended for the visually 

impaired like alternative texts.  

• Translation training and internships.  

• Quality in translation. 

• The new research tendencies in the field of economic, commercial, 

financial, institutional translation and bibliometrics.  
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 العدد الخاصة ــكلم

عن الترجمة  In Translation « في الترجم  »موضوع هذا العدد الخاص من مجلة 

حيث تلقت الهيئة المسسولة عن العدد مجموعة من  قتصادية والتجارية والمالية والمسسساتية،الا

 .المقالت المهمة في الموضوع

 : التعريف بموضوع العدد الخاص

في عصر الحوس بة وتكنولوجيا الترجمة والمعلومات المتدفقة التي تميز عالمنا الحالي، تشهد سوق 

الاقتصادية والتجارية والمالية والمسسساتية تطورًا مس تمرًا وترتبط الترجمة، ولس يما الترجمة 

الاحتياجات الجديدة لتلك السوق ارتباطاً وثيقًا بالتقدم في مجال تكنولوجيا المعلومات والتصالت. 

وتواجه حاليا عملية نقل المحتوى تحديات جديدة مع ظهور تقنيات التطويع اللغوي والثقافي للترجمة 

  .ة التعاونية ومنصات الترجمة ال ليةوالترجم

يواجه المترجمون والتراجمة الفوريون العاملون في مجالت الترجمة الاقتصادية والتجارية والمالية 

تنقل الشركات المتعددة الجنس يات  التحدي الذي فرضه هذا الوضع الجديد. والمسسساتية،

لى موا وتطبيقات الهواتف بعد تطويعها  الأنترنتقع والمنظمات والمسسسات المحتوى بمختلف اللغات ا 

لى  لغويًا وثقافياً. وبذلك تزداد حاجة كل من هذه الشركات والمسسسات الحكومية والمالية بال ضافة ا 

لى مجال الترجمة التخصصية. وفي  المسسسات العاملة في مجالت التعليم والطب والصيدلة والبيئة ا 

بهدف مواجهة التحدي  تكنولوجيا المعلومات والتصالت هذا الس ياق، كيف يتس نى لنا اس تخدام

الصعب المتمثل في نقل البعد الثقافي في مجال الترجمة التخصصية ذات الصلة بالتجارة ال لكترونية 

والتجارة باس تخدام الهواتف المحمولة؟ وكيف لنا أأن نضمن جودة الترجمة الاقتصادية والتجارية 

 والمالية والمسسساتية؟

عداد المترجمين وارتباطها بسوق العمل. يتناو  ل هذا العدد الخاص في أأحد محاوره مسأألة ا 

عداد مترجمين تحريريين  لى تحديث برامجها وتطويرها لتتمكن من ا  فالحال أأن الجامعات بحاجة ا 

ثبات كفاءتهم في مجالت الترجمة الاقتصادية والتجارية والمالية والمسسساتية.  وفوريين قادرين على ا 
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رساء أأواصر التعاون بين العالم الأكاديمي وسوق عمل الترجمة يمثل قيمة مضافة ل عداد مترجمي ا   ن ا 

المس تقبل التحريريين منهم والفوريين. وبذلك تصبح فرص توظيفهم أأكبر شواغل الأساتذة 

 .والمسسولين في مجال الاقتصاد والشركات

ثراء الحواروس يمثل العدد الخاص قيمة معرفية في العالم الأكاديم بين الأكاديميين  ي والمهني بغية ا 

والمترجمين المهنيين والطلاب من جهة، وتشجيع البحث العلمي في مجال الاقتصاد والأعمال من جهة 

 .أأخرى

 .  وال س بانيةال نجليزية و العربية يضم العدد الخاص من ضمن لغاته اللغة 

 : محاور العدد الخاص

 .ة بممارسة الترجمةالقضايا الاصطلاحية المرتبط •

نشاء موارد اصطلاحية •  .ا 

 .أأنواع النصوص وتصنيفها والتحليل التقابلي •

خبرة المترجمين المتخصصين في مجالت الترجمة الاقتصادية والتجارية والمالية  •

 .والمسسساتية

 الأأثر اس تخدام أأدوات الترجمة بمساعدة الحاسوب والترجمة ال لية في المجال المهني والمج •

 .الأكاديمي

 .تطور الخبرات المهنية في مجال الترجمة والتحرير لمواقع ال نترنت •

لمعايير الترجمة والتحديات الخاصة بالمصطلحات والتعابير  ترجمة الخطاب المتخصص وفقًا •

 .الاصطلاحية

  .التحديات الثقافية المرتبطة بالمصطلحات والتعابير الاصطلاحية •

 .الجديدة المس تخدمة لتدريس الترجمة التخصصية الأساليب والأدوات •

 .ذو الصلة بانخراط المترجمين في سوق العمل الاعداد المهني •
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 .الترجمة التعاونية •

 .والثقافي والمعلوماتي المرتبط بمجال التطويع اللغوي والثقافي التحدي اللغوي •

 .مس تقبل الترجمة مع تطور الذكاء الاصطناعي •

 .لفاقدي البصر مثل النصوص البديلة وتطويعها ترجمة النصوص •

 .ال عداد والتدريب في مجال الترجمة •

 .مفهوم الجودة في الترجمة •

البحث في مجال الترجمة الاقتصادية والتجارية والمالية والمسسساتية: المصادر  •

 .الببليوجرافية، التحليل ال حصائي الببليوجرافي والاتجاهات الجديدة

عداد وتنظ  : يم وتحريرا 

  الجامعة الفرنس ية بالقاهرة ديما الحسيني، أأدة.

  الجامعة الفرنس ية بالقاهرة ياسمين برسوم،. أأدة

س بانيا دانيال غاليغو، .أأد  جامعة أأليكانت با 
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Avant-Propos du Numéro Spécial 

Le thème de ce numéro spécial est : « La Traduction Économique, 

Commerciale, Financière et Institutionnelle ».  

Présentation : 

À l’ère de l’informatique en nuages et de l’information fluide, le marché de la 

traduction spécialisée, notamment la traduction économique, commerciale, 

financière et institutionnelle, est en constante évolution. Les nouveaux besoins de 

ce marché sont étroitement liés à l’avancement de la technologie de l’information 

et de la communication.  Avec la localisation, l’environnement collaboratif de 

traduction et les plateformes de traduction automatique, de nouveaux enjeux 

apparaissent au niveau de la communication des contenus.  

Les traducteurs et les interprètes, dans les domaines économique, commercial, 

financier et institutionnel, relèvent le défi de cette nouvelle donne. Les 

multinationales, les organisations et les institutions communiquent des contenus 

multilingues à travers des documents et des versions localisées de sites web et 

d’applications mobiles. Le besoin en traduction spécialisée s’est accru aussi bien 

pour les multinationales et les entreprises que pour les institutions 

gouvernementales, financières, éducatives, médicales, pharmaceutiques et 

environnementales. Comment utiliser, dans le contexte du commerce 

électronique et celui du commerce mobile, la technologie de l’information et de 

la communication pour relever un défi de taille comme celui de l’enjeu 

interculturel dans la traduction spécialisée ? Comment garantir la qualité de la 

traduction économique, commerciale, financière et institutionnelle ? 

La formation dans son lien avec le marché est devenue très importante. Les 

universités ont besoin de mettre à jour leurs programmes pour former des 

traducteurs et des interprètes qui peuvent être opérationnels sur le marché de la 

traduction économique, commerciale, financière et institutionnelle. Tisser les 
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liens entre le monde académique et le marché de la traduction constitue une 

valeur ajoutée pour la formation des futurs traducteurs et interprètes.  

L’employabilité devient l’une des préoccupations majeures des formateurs et 

des responsables dans le domaine de l’économie et des entreprises. 

Le numéro spécial (N°1) du volume 10, 2023 de                                              

In Translation «   في الترجمة »  contient des articles en différentes langues : 

arabe, anglaise, et espagnole.  

Les thèmes prédominants de ce numéro spécial sont :   

 Questions terminologiques liées à la pratique de la traduction. 

 Création des ressources terminologiques. 

 Genres et taxonomies textuelles et analyse contrastive. 

 Expérience professionnelle des traducteurs spécialisés en traduction 

économique, commerciale, financière et institutionnelle. 

 Impact des outils TAO et de la TA sur le monde professionnel et 

universitaire. 

 Évolution du savoir-faire professionnel de la traduction et de la 

rédaction sur la Toile. 

 Traduction du discours spécialisé liée aux normes de traduction et aux 

enjeux terminologiques et phraséologiques. 

 Enjeu interculturel lié à la terminologie et à la phraséologie.  

 Nouvelles méthodes et outils d’enseignement de la traduction 

spécialisée. 

 Formation professionnalisante liée au concept de l’employabilité des 

traducteurs. 

 Traduction collaborative. 

 Enjeu linguistique, interculturel et informatique de la localisation. 
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 Avenir de la traduction avec l’avancement de l’intelligence artificielle. 

 Traduction et adaptation de textes destinés aux non-voyants comme 

les textes alternatifs. 

 Formation et stages en traduction. 

 Notion de qualité en traduction.  

 Recherche dans le domaine de la traduction économique, commerciale, 

financière et institutionnelle : bibliographies, bibliométrie, nouvelles 

tendances.  

Elaboré et Présenté par :  

Pr. Dima EL HUSSEINI, Université Française d’Egypte 

Pr. Yasmine BARSOUM, Université Française d’Egypte 

Pr. Daniel GALLEGO, Université d’Alicante ; Espagne  

 


